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 CHAPTER - 16 

THE DIVINE AND DEMONIAC NATURES 

 
BHAGAVAD-GITA 16.1-3 

 
çré-bhagavän uväca 

abhayaà sattva-saàçuddhir 
jïäna-yoga-vyavasthitiù 
dänaà damaç ca yajïaç ca 
svädhyäyas tapa ärjavam 

ahiàsä satyam akrodhas 
tyägaù çäntir apaiçunam 
dayä bhüteñv aloluptvaà 
märdavaà hrér acäpalam 

tejaù kñamä dhåtiù çaucam 
adroho näti-mänitä 

bhavanti sampadaà daivém 
abhijätasya bhärata 

 

TRANSLATION 

 
The Supreme Personality of Godhead said: Fearlessness; purification of one's 
existence; cultivation of spiritual knowledge; charity; self-control; 
performance of sacrifice; study of the Vedas; austerity; simplicity; 
nonviolence; truthfulness; freedom from anger; renunciation; tranquillity; 
aversion to faultfinding; compassion for all living entities; freedom from 
covetousness; gentleness; modesty; steady determination; vigor; forgiveness; 
fortitude; cleanliness; and freedom from envy and from the passion for honor 
— these transcendental qualities, O son of Bharata, belong to godly men 
endowed with divine nature. 
 

BHAGAVAD-GITA 16.4 

 
dambho darpo 'bhimänaç ca 
krodhaù päruñyam eva ca 

ajïänaà cäbhijätasya 
pärtha sampadam äsurém 
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TRANSLATION 

 
Pride, arrogance, conceit, anger, harshness and ignorance — these qualities 
belong to those of demoniac nature, O son of Pr1thā. 

 
 

BHAGAVAD-GITA 16.5 

 
daivé sampad vimokñäya 
nibandhäyäsuré matä 

mä çucaù sampadaà daivém 
abhijäto 'si päëòava 

 

TRANSLATION 

 
The transcendental qualities are conducive to liberation, whereas the 
demoniac qualities make for bondage. Do not worry, O son of Pān1d1u, for you 
are born with the divine qualities. 

 
BHAGAVAD-GITA 16.6 

 
dvau bhüta-sargau loke 'smin 

daiva äsura eva ca 
daivo vistaraçaù prokta 
äsuraà pärtha me çåëu 

 

TRANSLATION 

 
O son of Pr1thā, in this world there are two kinds of created beings. One is 
called the divine and the other demoniac. I have already explained to you at 
length the divine qualities. Now hear from Me of the demoniac. 
 

BHAGAVAD-GITA 16.7 

 
pravåttià ca nivåttià ca 
janä na vidur äsuräù 
na çaucaà näpi cäcäro 
na satyaà teñu vidyate 
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TRANSLATION 

 
Those who are demoniac do not know what is to be done and what is not to 
be done. Neither cleanliness nor proper behavior nor truth is found in them. 

 
BHAGAVAD-GITA 16.8 

 
asatyam apratiñöhaà te 
jagad ähur anéçvaram 
aparaspara-sambhütaà 

kim anyat käma-haitukam 
 

TRANSLATION 

 
They say that this world is unreal, with no foundation, no God in control. They 
say it is produced of sex desire and has no cause other than lust. 
 

 

BHAGAVAD-GITA 16.9 

 
etäà dåñöim avañöabhya 

nañöätmäno 'lpa-buddhayaù 
prabhavanty ugra-karmäëaù 

kñayäya jagato 'hitäù 
 

TRANSLATION 

 
Following such conclusions, the demoniac, who are lost to themselves and 
who have no intelligence, engage in unbeneficial, horrible works meant to 
destroy the world. 
 

BHAGAVAD-GITA 16.10 

 
kämam äçritya duñpüraà 
dambha-mäna-madänvitäù 
mohäd gåhétväsad-grähän 
pravartante 'çuci-vratäù 
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TRANSLATION 

 
Taking shelter of insatiable lust and absorbed in the conceit of pride and false 
prestige, the demoniac, thus illusioned, are always sworn to unclean work, 
attracted by the impermanent. 
 

 
BHAGAVAD-GITA 16.11 

 
cintäm aparimeyäà ca 
pralayäntäm upäçritäù 
kämopabhoga-paramä 
etävad iti niçcitäù 

 
BHAGAVAD-GITA 16.12 

äçä-päça-çatair baddhäù 
käma-krodha-paräyaëäù 
éhante käma-bhogärtham 
anyäyenärtha-saïcayän 

 

TRANSLATION 

 
They believe that to gratify the senses is the prime necessity of human 
civilization. Thus until the end of life their anxiety is immeasurable. Bound by 
a network of hundreds of thousands of desires and absorbed in lust and 
anger, they secure money by illegal means for sense gratification. 
 

 
BHAGAVAD-GITA 16.13 

idam adya mayä labdham 
imaà präpsye manoratham 

idam astédam api me 
bhaviñyati punar dhanam 

 
BHAGAVAD-GITA 16.14 

asau mayä hataù çatrur 
haniñye cäparän api 

éçvaro 'ham ahaà bhogé 
siddho 'haà balavän sukhé 
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BHAGAVAD-GITA 16.15 

äòhyo 'bhijanavän asmi 
ko 'nyo 'sti sadåço mayä 
yakñye däsyämi modiñya 
ity ajïäna-vimohitäù 

 

TRANSLATION 

 
The demoniac person thinks: "So much wealth do I have today, and I will gain 
more according to my schemes. So much is mine now, and it will increase in 
the future, more and more. He is my enemy, and I have killed him, and my 
other enemies will also be killed. I am the lord of everything. I am the 
enjoyer. I am perfect, powerful and happy. I am the richest man, surrounded 
by aristocratic relatives. There is none so powerful and happy as I am. I shall 
perform sacrifices, I shall give some charity, and thus I shall rejoice." In this 
way, such persons are deluded by ignorance. 
 

BHAGAVAD-GITA 16.16 

 
aneka-citta-vibhräntä 
moha-jäla-samävåtäù 

prasaktäù käma-bhogeñu 
patanti narake 'çucau 

 

TRANSLATION 

 
Thus perplexed by various anxieties and bound by a network of illusions, they 
become too strongly attached to sense enjoyment and fall down into hell. 

 
 

BHAGAVAD-GITA 16.17 

 
ätma-sambhävitäù stabdhä 
dhana-mäna-madänvitäù 
yajante näma-yajïais te 

dambhenävidhi-pürvakam 
 

TRANSLATION 

 
Self-complacent and always impudent, deluded by wealth and false prestige, 
they sometimes proudly perform sacrifices in name only, without following 
any rules or regulations. 
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BHAGAVAD-GITA 16.18 

 
ahaìkäraà balaà darpaà 

kämaà krodhaà ca saàçritäù 
mäm ätma-para-deheñu 

pradviñanto 'bhyasüyakäù 
 

TRANSLATION 

 
Bewildered by false ego, strength, pride, lust and anger, the demons become 
envious of the Supreme Personality of Godhead, who is situated in their own 
bodies and in the bodies of others, and blaspheme against the real religion. 
 

 
 

BHAGAVAD-GITA 16.19 

 
tän ahaà dviñataù krürän 
saàsäreñu narädhamän 

kñipämy ajasram açubhän 
äsuréñv eva yoniñu 

 

TRANSLATION 

 
Those who are envious and mischievous, who are the lowest among men, I 
perpetually cast into the ocean of material existence, into various demoniac 
species of life. 

 
BHAGAVAD-GITA 16.20 

 
äsuréà yonim äpannä 

müòhä janmani janmani 
mäm apräpyaiva kaunteya 
tato yänty adhamäà gatim 

 

TRANSLATION 

 
Attaining repeated birth amongst the species of demoniac life, O son of Kuntī, 
such persons can never approach Me. Gradually they sink down to the most 
abominable type of existence. 
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BHAGAVAD-GITA 16.21 

 
tri-vidhaà narakasyedaà 
dväraà näçanam ätmanaù 

kämaù krodhas tathä lobhas 
tasmäd etat trayaà tyajet 

 

TRANSLATION 

 
There are three gates leading to this hell — lust, anger and greed. Every sane 
man should give these up, for they lead to the degradation of the soul. 

 
BHAGAVAD-GITA 16.22 

 
etair vimuktaù kaunteya 
tamo-dvärais tribhir naraù 
äcaraty ätmanaù çreyas 
tato yäti paräà gatim 

 

TRANSLATION 

 
The man who has escaped these three gates of hell, O son of Kuntī, performs 
acts conducive to self-realization and thus gradually attains the supreme 
destination. 
 

BHAGAVAD-GITA 16.23 

 
yaù çästra-vidhim utsåjya 

vartate käma-kärataù 
na sa siddhim aväpnoti 

na sukhaà na paräà gatim 
 

TRANSLATION 

 
He who discards scriptural injunctions and acts according to his own whims 
attains neither perfection, nor happiness, nor the supreme destination. 
 

 
 
 
 
 
 



 

 8 

BHAGAVAD-GITA 16.24 

 
tasmäc chästraà pramäëaà te 

käryäkärya-vyavasthitau 
jïätvä çästra-vidhänoktaà 
karma kartum ihärhasi 

 

TRANSLATION 

 
One should therefore understand what is duty and what is not duty by the 
regulations of the scriptures. Knowing such rules and regulations, one should 
act so that he may gradually be elevated. 


